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A0 IIMTAHHA ®YHKIHIOHYBAHHA ®PAHIY3bKOI'O I'EPYHAIA
(HA MATEPIAJII POMAHY M. JIEBI “TOUTES CES CHOSES QU’ON

NE S’EST PAS DITES” TA NOI'O YKPAIHCBKOI'O IIEPEKJIATY)

Kosbanwok M. 1.
Tpukapnamcokuii HayionanvHutl yHieepcumem imeni Bacuna Cmeganuxa

Y cmammi penpesenmosano ananiz cemanmuynoz2o iHmepeany Mixc 6MOPUHHOI Ma NepeunHol0 OiAMU 3d Yyd-
CMIO panyy3pK020 2epyHOIs K 6MOPUHHO20 NPEOUKAMA peyerts I 1020 YKpaiHChKux 6i0nogionuxie. 3 onepmsm
Ha CYUACHI HAYKOBI [ MemoOoN02iuHi 3acau NPOCMedCeHO (YHKYIOHY8AHHS NEPEUHHO2O | BMOPUHHO20 NPEOUKamie
V MAKCUCHI NOWUHI, 30KpemMa Ha ocsax 00HouacHocmi ma pisnouackocmi. Ha mamepiani ykpaincvkozo nepexnady
BUSABILEHO BUNAOKU, KOIU (DPAHYY3bKULL 2ePYHOILL BMPAYAE 36 A30K 13 CEMAHMUUHUM NPEOUKAMUBHUM AOPOM PeUeHH.

Kurouosi ciioBa: gmopunnuii npeduxam, nepeunnutl npeouxam, eKgieanienm, ceManmuynull inmepean, 2epynoil,
OIENPUCTIBHUK.

Kovbaniuk M. 1. To the Question of French Gerund Functioning (Based on the Novel by M. Levy “Toutes ces
choses qu’on ne s’est pas dites” and its Ukrainian Translation). The article deals with the analysis of the semantic interval
between the second and main actions involving French gerund as the second predicate and its Ukrainian equivalents. Using
scientific and methodological principles, the functioning of the main and second predicates from the standpoint of taxis the-
ory in particular simultaneity and sequence has been overviewed. According to semantic-syntactic theories such sentences
are considered to be polypredicated units that foresees the realization of some situations within a non-elementary structure.

The research material includes 309 simple constructions with French gerund. There were determined three main
groups of equivalents according to Ukrainian translation: 1) absolute equivalence; 2) partial equivalence; 3) condi-
tional equivalence. Their productivity has been established with the help of the quantitative analyses.

The key aim of the research was to take an overview of semantic interval between the first and the second gerund
predicate actions. The main semantic features of French gerund in the function of the second predicate within simul-
taneity and sequence have been found out. The Ukrainian translation has made it possible to determine cases when
French gerund may become more independent of semantic predicate core of the sentence. Such correlation has also
proved the fact of the absence of an interval between two situational actions within a non-elementary structure. At the
same time, it was possible to say that semantic sequence is an exception according to the simultaneous background.
Based on the research material it has been shown that French gerund as the second predicate begins to lose its de-

pendence on the main one, acquires distinctive features, thus the duration of the semantic interval is extended.
Key words: second predicate, main predicate, equivalent, semantic interval, gerund, participle.

IHocranoBka mnpolGieMu Ta OOIPYHTYBAHHS
akTyaJbHocTi il po3risiay. CyyacHa JIHIBiCTHKA
amerioe po3nsaaTi (GppaHIy3bKUNA TePYHIIN SK KITO-
YOBHI KOMIIOHEHT BTOPWMHHOI MpenuKaiii, 30Kpema
y MeXax MPOCTOTO HEEJIEMEHTAPHOTO YU CKIJIAHOTO
peuenns (€. Asro, O Anmya, M. Epcnang, X. T'errpan,
b. Komb6ert, M. IT’epap Ta in.) [21; 19; 22; 18; 17,
24]. Tlpore moBHOI peasni3aiii BTOpUHHUI HpeauKaT
3a3Ha€ 32 yyacTio cy0’€KTa Ta MEPBUHHOTO MPEANKATa
TOTO CaMOTO PEYCHHS, IO 3yMOBIIIOE HOTO CKIAIHIIIY
CEMaHTUKO-CHHTAKCUYHY OpTaHi3aIlilo 3 0COOIUBUMHU
MDKKOMIIOHEHTHUMHM BiHOIIEHHsAMU. HUHI BTOpUHHY
MPEIMKALI€I0 BUTIYMAu€HO SIK CEMaHTHKO-CHHTAK-
CHYHY KaTeropiro, IO BHPa)Ka€ IOAATKOBI O3HAKH, a
Ha JICHOTaTUBHOMY PiBHI CIIBBIIIHOCHUTBCS 3 OKPEMOKO
curyamiero [13, 13]. Came x peueHHsI, y IKOMY 3a]ik-
COBAHO KiJIbKa MPEANKATUBHUX LEHTPIB, KBali(DiKyIOTh
sk moninpenukatuBHe (B. I Baiipak, O. B. bonnapxo,
O. B. Kyns6abcbka, O. O. Kamunina, K. Maprino ta
iH.) [1; 3; 13; 7; 24]. TloninpeaukaTuBHA KOHCTPYK-
i BUHUKA€ BHACIIIOK B3acMOAII IIOHAUMEHIIIE IBOX
MoJieNiell peueHHsI, y Pe3yNbTaTi CeMaHTHYHOTO CIIO-
JMy4eHHS SK MIHIMyM ABOX THIIOBHX 3HAa4eHb 3 (op-
MYBaHHSIM OKpeMOT Bepcii MIXKIIO3UIIITHUX BIHOIICHD
[6, 256].
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Axmyanvuicms PpO3BIAKM MOTHBOBaHA IMO3UIISIMHU
CEMaHTUYHOTO CHHTAKCHUCY, III0 BU3HAYAE POJIb Ta MiCIIe
BTOPUHHOTO TpeauKkara ((PppaHIly3pKOro TepyHIis) y
peueHHi Ta HOro 3B’S30K i3 IHIIUMH CTPYKTYPHHMHU
KOMIIOHCHTaMH (TIEPBUHHHUM IIPESTUKATOM ).

AHani3 ocTaHHiX [JOCHiKeHb 1 myOsikanii.
Y cyJacHOMy MOBO3HABCTBI UMMana HH3KA IIPalb
OB’ s13aHa 3 (PYHKIIOHYBaHHAM (DpaHIly3bKOT0O repyHIis,
HOro 4aCTHHOMOBHOIO HAJICKHICTIO, 3aTaIbHUMH TPUH-
IUIaMu po3MexyBaHHS Tomo. Cepen ceMaHTHKO-CHH-
TAaKCUYHUX (PYHKIIT TepYH/IIIO IPUITHCYIOTh (DYHKITIOHY-
BaHHS B POJIi BIZIOKPEMIICHOTO APYTOPSTHOTO MPEINKaTa,
BIZIOKpEMJICHOI OOCTaBHHH, NMPEIUKATUBHOI 0OCTaBUHH,
MOIIMPIOBaYa, BCTaBHOT KOHCTPYKIIT (€. ABro, O Anmya,
M. Epcnann, K. Maprino ta in.) [19; 21; 22; 24].

Ha nymky B. I'aka, nepBuHHa (QyHKIiS (QpaHITy3b-
KOO TEpyHJis — I penpe3eHTallis OIHOYACHOCTI,
napajeni3My IepBUHHOI Ta BTopuHHoOi nii [5, 197]. Ho
KaTeropii 4acoBOi MOCITOBHOCTI BiIHOCUTh TepyHAIH 1
JI. TeHbEp, HATIONATAIOYH HA MOTO 3J]ATHOCTI MTO3HAYATH
CYIIPOBIJIHY JTit0 IIIOI0 IEpBUHHOTO npenukara [15,509].
Opaniy3bkuii JgiHreict T. ApHaBienb, JOCTIIKYIOUH
CHHTAKCHYHY MPUPOLY TEPYHisl, IOXOIUTh BHCHO-
BKY, II10, 3 OJTHOTO OOKY, BiH PETYJIIOE BiTHOMICHHS MiX
MIEPBUHHOIO Ta BTOPUHHOIO JIIIMH CTOCOBHO Cy0’ €KTa
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Tabmuns 1

Pe3ysibTaT KiJIbKiCHUX MiIPaxyHKiB eKBiBajIeHTHOCTI QpPaHIly3bKOI0 TepyH/Iist
Ha MaTepiaJi Xy10:kHb0ro TBopy Mapka JleBi “Toutes ces choses qu’on ne s’est pas dites”

Ne Kiapkicuuii mokasuuk ExBiBanieHT (ppaHIy3bKOr0 repyHiis
Ha3sga rpynu

I ABCOJIIOTHA EKBIBAJIEHTHICTb

1 212 (68,6%) JlienpuciiiBHUK HEJJOKOHAHOTO BHITY
2 56 (18,1%) JlienpuCcIiBHUK TOKOHAHOTO BUIY
I YACTKOBA EKBIBAJIEHTHICTb

3 2 (0,6%) JlieciioBo TenepinHbporo yacy

4 6 (2%) Jliecii0BO MHUHYJIOTO Yacy
IIT | YMOBHA BE3EKBIBAJIEHTHICTb

5 20 (6,5%) [MigpsinHe pedeHHs dacy

6 2 (0,6%) [TpucniBHUK

7 11(3,6%) Penyxuis repyHaisa y nepexiuasi

Yeboro: 309 (100%)

PEUCHHS, a 3 IHIIOTO — KOHTPOJIIOE CTaBJICHHS Cy0’eKTa
JI0O OCHOBHOT'O TIPE/IMKATA, IO MiATBEPIKYE CHUITbHI Bep-
OanbHI XapakTepUCTUKHU TepyHis [16, 44—45]. M. Epc-
JIaH]T, 3BEPTAIOUUCH 10 TPOOIEMATHKY FePYH/Iisl, OIICY€E
fforo sk 3aci® po3MIICHHS MAaTPUYHOTO MpeauKaTa Ha
qacoBiii oci. [IpoTe BiH BKasye i Ha aBTOHOMHY TI'€pyH-
JIHY CHUTYyaIlito, CYIPOBIIHY MO0 NepBUHHOI. Takum
YUHOM, TEPYHIIN BiJOOpaXkae OMHOYACHI BiTHOIICHHS
MDXK JBOMa fAisimu [22, 87-93].

®opmyJI0BaHHSI MeTH i 3aBaaHb cTarti. Mera
CTaTTi TOJSITa€ B JIOCHI/DKEHHI CEMaHTHYHOTO IHTEp-
Baly MDK TepyHAieEM Yy (YHKII{ BTOPHUHHOTO IIpe-
JIMKaTa 1 OCHOBHUM IPESIUKATHBHUAM [ICHTPOM PEUCHHS
(cy0’exT + mepBUHHMI MpPEIUKAT) HA T YKPaiHCHKOI
MOBH. 3a3HaueHa MeTa Tepeadadae po3B’si3aHHS TaKUX
3aBAaHb: 1) IpoaHaJi3yBaTH CITIBBITHOIIICHHS PEYCHb 3
(bpaHIy3bKUM TEPYHIIEM 10 X YKPaiHCHKHX BIIIOBIiJI-
HHKIB, BCTAHOBUTU CKBIBAaJICHTHI Ta O€3CKBIBaJCHTHI
BHIIAJKH, 3IIACHUTH KIJbKICHWIA aHami3; 2) ONUcaTh
CEeMaHTHKO-CHHTAaKCUYHUH 3B’S30K «BTOPHHHHH IIpe-
IUKAaT — TMEPBUHHUN MPEIHKaT» y MeKax TaKCHCHOI
OJHOYACHOCTI i pi3HOYACHOCTI; 3) IPOCTEXKUTH MPOTSIK-
HICTb CEMaHTHYHOTO iHTEPBAIY MiXX BTOPHHHOIO TepyH-
JUIHOIO JII€I0 Ta TIEPBHHHUM IPEIUKATOM PEUYCHHSI.
MarepiaioM JOCTIJDKEHHS CIyTye poMaH (paHily3b-
koro nuckMeHHuka Marc Levy “Toutes ces choses qu’on
ne s’est pas dites” Ta HOTO JITEPATYPHO-XY/I0XKHIH nepe-
knana (nepeknan 3 ppanmysskoi B. U. [lloBkyHa, 2009),
O CHpHUSE aHaNi3y YKpaiHChKUX BIiJIMOBITHUKIB Ta
MOTHBY€ TIMOLIE Mi3HAHHA W PO3YMIHHS CEMaHTHKHU
(bpaHITy3bKOTO repyHIis.

Bukian ocHOBHOro mMarepiajy J0CJiIKeHHS.
BurBUeHHS CeMaHTHYHOTO iHTEpBANTYy MK BTOPUHHUM
Ta MEPBUHHHUM MPEIUKATOM HE MOXIIUBE 0€3 3BEPHEHHS
JIO TIOHATTSI TAKCUCY. Y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI Tak-
CHC BU3HAYAIOTh SIK BHPAXKCHE B IMOJIMPEIUKATHBHUX
KOHCTPYKIIISIX TTOEHAHHS Jild (KOMITOHEHTIB) MOJIiTpe-
JMKaTHBHOTO KOMILIEKCY B €JIMHOMY 4acOBOMY BHMMipi
[4, 98-99]. Unerbcs mpo 3B’SA30K, KU BUCTyHae B
TaKMX OCHOBHHX PI3HOBUJAX BiJHOIIEHHS: OIHOYAC-
HICTh 1 HEOJHOYACHICTh (TepeayBaHHS 1 HACIIIOK)
[2, 110]. ®paHity3bKuid repyHIIH PO3IIISIAEMO B MEXKax
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MOHATTS «3AJEKHUM TaKCHUCY, 10 Tiepeadadae ceMaH-
THUKO-YacOBi BiTHOMICHHSI MK MaTPUYHOIO Ta BTOPHH-
HOFO (XpOHOJIOTTYHOK0) JtisiMu [20; 14].

3BepHEHHs 0 KUIbKICHOTO po3noainy (auB. Tadm.1)
CKBIBJICHTIB (DPAHIly3bKOTO TEpyHis MiATBEPIKYE,
10 CEMaHTHKA TePYHIisT OOMIraTOpHO PEaTi3yeThCS Y
CTPYKTYPI, SIIPOM SIKOi CITYTYIOTh IEPBUHHUI MPEIUKaT
i cy0’ext (268 ommuuLp / 86,7 %). OKpiM ToOTO, (hpaH-
Ly3bKUH TepyHAil, 3aJeXHUU BiJ TEPBUHHOTO Tpe-
JUKara, Tepenae 3Ae0UIbIIOro CeMaHTHKY OJHOYac-
HocTi miit (212 omuanns / 68,6 %).

Jlani TabmuIll 3aCBiTYYIOTh, 1110 HAUTIPOIYKTUBHIIITY
rpymy GpopMyroTs abconrotHi ekBiBaienTH (1), ne ppan-
Iy3bKUH TepyHAIM CHIBBiAHECEHUH 13 YKpaiHCHKUM
JUEMPUCITIBHUKOM HEJIOKOHAHOTO Ta JIOKOHAHOTO BHULY
(268 oguaUIE / 86,7 %).

ExBiBaJICHTHICTh HEJOKOHAHOTO IIPOIECY XapaKTe-
PHU3Y€ETHCSI CEMAaHTHYHOIO TOTOXKHICTIO, TO3HAYal0un
JIiI0 3 TAKUMH O3HAKaMH, SIK HETIEPEPBHICTh, HEOOMEXKe-
HICTP y Yaci, HeMapKOBaHICTb 3aBEPIICHOCTI, MOBTOPIO-
BaHICTh, Hanpukiaa: Gpani.: C’est un 36, Stanley! dit-
elle en s’éloignant — Lle mpuoyams wocmutl posmip,
CmeHnni! — nosmopuna 6ona, giddanawuucw; Trop tard!
souffla Julia en regardant le numéro affiché — Haomo
nizno! — 3imxuyna [icynis, ouenauuce na nomep, KUl
BUCBIMUBCS HA OUCHTLEN.

VY ¢paniy3bkiii Ta ykpaiHChKiii MOBax BiJOBITHO
JIO TAKCHCHUX BiJTHOIICHb HEJJOKOHAHUH MPOIIEC Tepe]l-
0avyae OJHOYACHICTh peamizamii W BiJICYTHICTH IHTEp-
BaJly IIOJO MEPBUHHOI Ta BTOPUHHOI IPEIUKATUBHOI
nii, nanpuknan: ¢panu.: Julia manqua trébucher en
descendant de [’estrade ... — /Dicynia mano He cnim-
KHYACS, CRYCKAIOYUCY i3 NOMOCMY ... — CNYCKAIOYUCH
(BTOpHHHA TpeauKallisi) — BIJICYTHICTh IHTEpBaY —
mano ne cnimknynacs (IepBUHHA Hpeaukauis); Tu as
raison, dit Adam en regardant a son tour le ciel — Tu
Maew payiro, — ckaszas Adam, ouenauuce Ha Hebo —
ckazae (TIEpBUHHA TIpEIMKAIlisA) — BIJICYTHICTH 1HTEp-
Bajly — Ouensyucy (BropuHHa npenukauis); Chuchota
Stanley en se resservant un verre de vin — [Ipoweno-
mie Cmenii, ni0cogyruU 00 cebe CKIAHKY 3 GUHOM —
npowenomie (NEpBUHHA TMpEIUKaIlisi) — BIJICYTHICTh
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IHTEepBaAINY — niocogyroyu (BTopuHHa Tipeankatis). Cro-
CTepiraeMo TOTOXHICTh TPUBAJIOCTI MIEPBUHHOI Ta BTO-
pUHHOT fi#i, a came Jiii TPUBAIOTh JIOTH, IOKHU HE 3aKiH-
YHUTHCS OJIHA 3 HUX.

OpaHIy3pKHi TEepyH/II Ta EKBIBaJCHTHUH HOMY
YKpaiHChKHUH [IEMPUCITIBHUK HEIOKOHAHOTO BHIY Y
(yHKLIT BTOPUHHOTO TpeAuKaTa 3/1e01IbIIOro BMiMly-
I0Th 1H(OpMAILito:
ldcha
Julia en retenant sa rage — ... xunyna /[ocynis, neoge
cmpumywuu zuis; ... dit Stanley en souriant — ... 3anu-
mas, yemixarouucs, Cmeni,

0) mpo pyx Ta mepeMilieHHs cy0’€KkTa, Hampu-
knan: ¢pasi.: En remontant la neuvieme avenue, elle
envoya de son téléphone portable un message tendre
a l'attention d'Adam — Iliditmarouuce no e simiu
agemo, B0HA HAJICAANA 31 C8020 MODIILHO2O menepoHa
HidicHe nogidomaenus Adamosi; Maugréa-t-elle en
grimpant ['escalier — [Ipobypuana éona, nioiimarouucsy
cxooamiu;,

B) TIPO 30POBY, MOBJICHHEBY, IHTCIICKTYaJIbHY aKTUB-

répondit Anthony Walsh en se regardant dans le miroir
accroché au mur — ... gionogie Enmoni Bonwu, oueéns-
yuch y 03epkano, sike 8ucino na cmini; Répéta-t-elle en
bafouillant — [losmopuna 6oua, 3amunaryucy; ... dit
Anthony Walsh en consultant le tableau d'affichage des
départs — ... ckazae Enmoni Bomw, ysascno eusuarouu
mabno o2onouens;

r) npo (i3uuHy HiAIBHICTH Cy0’€KTa, HANPHUKIAMI:
assura le directeur du magasin en remettant
la peluche en place — ... 3anesnus ii oupexmop Kpam-
HUYl, CMaeaauu nuouiesy suopy Ha micue; ... dit Julia
en ouvrant le réfrigérateur — ... cxazana Jocynis, 8io-
KpUBAYU XON00UTbHUK.

JlokoHaHUi1 TPOIIEC YBAKAETHCS TPAHUYHUM 1 JTMHA-
MIYHHM BOJHOYac. BiH XapakTepusye 3aBepIIeHICTh
Ui, 11 pe3yIbTaTUBHICTh, a TAKOXK BIJIOKPEMIICHICTH BiJl
1H1I01 71i1. M1’k MEpBUHHOIO Ta BTOPUHHOIO AiSIMU TTOYH-
Hae (pyHKITIOHYBaTH HE3HAYHU I CEeMaHTUYHUH IHTEpBAJI,
Hanipuknan: En présentant ses attestations d’emplois,
Julia avait. convaincu [’économat de [’université —
Hooaswu we Oesxi 008i0KU npo ceoto npayio, Jlxcynis
3YMina nepekoHamu 20Cnooapuuil 8i00L1 YHIGePCUMenty
— 0odasuiu 008i0Ky (BTOPUHHA TIPEINKAILis) — CeMaH-
TUYHUN 1HTEpBAI MDK IiIMU — 3yMila nepekoHamu
(nepBuHHa npeaukauis); J'imaginais les rues ou elle
marchait en partant de chez elle au matin — A yaeias
coOI 8yuYyi, AKUMU BOHA XOOUNd, GUUULOSUIU GDAHYI
3 0omy — yaena6 eyauyi (MEPBUHHA TPEAMKAILS) —
CEMAHTUYHUHU THTEPBAII MK JISIMHU — GUUULOBLUU 3 OOMY
(BropunHa mnpenukanis); Julia remercia le concierge
en Dembrassant sur la joue — Jlucyris noosaxysania
KOHCbEPIICY, UMOKHYBULU 11020 8 WOKY —> NOOSKY8ANd
(mepBUHHA NpeAMKaLlis) — CEMAaHTUYHUM 1HTepBal MK
TISIMU — YMOKHY 68U 6 oKy (BTOPUHHA TPETUKALlis).

BonHouac BTopuMHHMN IpeAMKAT JOKOHAHOIO IIPO-
IIeCy TepeBakHO BKA3ye Ha:

a) pyx 1 mepeminieHHs cy0’ exra, HanpuKiIaL: (ppaHLL.:
Le convoi s’ébranla et quitta la zone aéroportuaire en
empruntant [’autoroute 678 — Kopmeoic pywius i noxu-
HY8 30Hy aeponopmy, euixaguiu Ha asmocmpaody 678;
En sortant de [l'hotel, il s'approcha d'Anthony qui
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attendait toujours devant la voiture — Buitmoswiu 3
comenio, 6iH Habauzuecs 00 Enumoni, axuii cmosg 6ins
asmomooins;

0) ¢i3MyHy aKTHBHICTh Ta MiSJBHICTH CYO’€KTa,
Hanpuknan: ¢panm.: Le concierge interrompit leur
conversation en remettant a Anthony un pli qui venait
de lui étre faxé — Komucwepoww ypsae ixmio po3mosy,
nooasuiu Enmoni nosioomnenns, sike wjouno Haoill-
wno ¢paxcom; Avec le talent que tu as, tu pourrais
["obtenir en photographiant un chien qui pisse sur un
réverbere — 3 meoim mananmom mu mie 6u 3006ymu i,
chomozpaghysasuwu codaxy, AKUN MOYUMbCA HA JiX-
mapHuLl CMmoen;

B) MOBJICHHEBY, 30pOBYy Ta CIIyXOBY JisUIbHICTh
cy0’exrta, Hanpukiaa: ¢paHil.: ... Interrogea la mere
de famille en haussant le ton — ... sucyxHyna mamu
poOunu, nidsuwguewiu mou; J'ai cru comprendre en
écoutant ton message que tu n'étais pas au mieux de sa
forme — Ilpocayxaeuiu meoe nocianisi Ha MoOiIbHOMY,
51.3p0O3ymis, Wo mu He 6 Hauinwit opmi;, ... demanda
le concierge en jetant un regard par-dessus l'épaule
d'Adam — 3anuUmag KOHCbEPINHC, KUHYSUIU NOTA0
uepes nieue Adama.

Cromparourich Ha (DYHKIIIOHYBAHHS BHUIOBHX (HOpPM
caMe BTOPUHHOIO JIENPHCIIBHUKOBOIO MPEIUKATa,
JIOXOJTMMO BHCHOBKY, IO HEJIOKOHAHUH TPOIIeC TPOTH-
CTaBJICHUI OKOHAHOMY B TOMY, IIO pPEIpPE3CHTOBAaHA
B TakWi crocid cuTyaris 3a y4acTio (hpaHIly3bKOro
TePYHIIiS 3aTUIIAETHCS TIOCTIHHOIO BIIPOJOBXK YaCOBOIO
nepiony, TOAL K TOKOHAHA CUTYaIlisl CXapaKTepru30BaHa
TTOCITIJIOBHICTIO BIHOIIEHbB, SIKi BUPI3HAIOTH OJHY BiJ
OJTHOT ¥ 3yMOBJIFOIOTH 3MiHM Ha 4acoBii oci [10, 165].

Hpyre Micie 3a TPOLYKTHUBHICTIO IIOCIJa€ Tpyra
yMoBHUX Oe3ekBiBasneHTiB (33 omuuuui / 10,7 %), ne
(bpaHIy3pKuil TepyHIIH CIIBBIZHOCHUH 13 MiAPSAHUM
PEUYCHHSM Yacy, PHUCIIBHUKOM, a TAKOXK 3a3HAE PEIyK-
[ii mpu  mepekiaii YKpaiHChKOI0 MOBOIO.

BianoBiHICTh YKPaiHCHKOTO MiAPSTHOTO PEUCHHS
yacy (paHIly3bKOMy TEpyHAII0 3acBiq4ye OJHOYAC-
HICTh IEPBUHHOI Ta BTOPUHHOI 1ii, a OTXe, BiICYTHICTh
CEMaHTUYHOTO iHTepBany. OpHaK il peayizyroThes
mapaieilbHO, Ha T OJHA OMHOI, HANPHKIAL: (ppaHIL.:
Mais je les ai apercues en allant ranger son dernier
courrier — Ane s nobayus ix mooi, Koau yeiiuoe myou,
Wob nokaacmu mam 1020 0CMaHHbLO20 AUcma — nooa-
yue, konu ysiuuos; Stanley lui confia qu'il était passé en
bas de chez elle en rentrant de son travail — Cmenni npu-
3Ha8CA iil, wo npoluios noe3 ii 6yOuUHoK, Koau noeep-
maecs 3 pobomu — npoLuio8 noe3, Ko Nogepmases 3
pobomu; Nouveau bdillement de Julia qui pressa le pas
en passant devant la basilique — [{ocynisi 3108y wupoxo
NO3IXHYNA Ul NPUCKOPUNA XOOY, KOTU 60HU NPOMUHATU
€c000p — NO3IXHYNA, NPUCKOPUILA XOOY, KONU NPOMUHATU
cobop.

CriBBiTHECEHICTh (PPaHIY3bKOTO TEPYHIIS 3 yKpa-
THCHKUM TIPUCTIBHUKOM, 3 OJHOTO OOKY, MiATBEPIKYE
arpuOyTUBHUI XapakTep BTOPHHHOIO TMpEIUKaTa, a 3
JPYTOTO — TIO3UIIOHY€E MEPBUHHY Ta BTOPUHHY IO SIK
OJTHOYACHI Y YaCOBHUX MeXKax 13 aOCOIFOTHOKO BiJICYT-
HICTIO CEMaHTHYHOTO IHTEpBajy, HAPHKIAI: (PpaHIL.:
Tu bdillais devant un livre quand je suis entrée!
Qu'est-ce que tu mens mal! dit Julia en riant — Tu kyHs6
HAO KHUICKOI0, Koau s yeiiuiia! Tu ne oyoice emicu bpe-
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xamu! — 3i emixom 3anepeuuna tiomy /Jocynis — 3ane-
peyuna, CMIlo4UCy.

Penyxkuito (paHily3pkoro repyHiis npu Hepexiai
HacamIepeJ, CHPUYMHEHO CTHJIBOBUMH OCOOIHMBOC-
TSIMH, a TaKOXK aJaNTallielo TEKCTy JUII HOTo Kparioro
CTIpUIIMaHHS Ta PO3YMIHHS, HApUKIAL: (hpaHIL.: Je vais
déja vous apporter un bouquet de crevettes, l'appétit
vient en mangeant — A 6oice naxazaé nooamu 6am
CnpasoicHill bykem i3 Kpesemox, anemum npuxooums
nio uac ixci (BUKOPUCTAHO BHUCTIB-KIiMIe). OmyIeHHs
(bpaHIy3pKOTO TEpYHIIS B YKPaiHCBKOMY MepeKiIami
CIIOCTEPIraeMo 3a TaKMX YMOB: a) JAOMiHAIisl TIEPBHUH-
HOT JIii, BTOpUHHA TepYH/IIHA Jisl HIBETIOEThCS, HAOy-
Ba€ aTpuOYTHBHOTO XapaKTepy, CEMaHTUIHHN 1HTEPBAaJ
BiJCYTHIH, Hanpuknan: ¢panu: Enchaina Stanley en
ricanant — Ilpunycmuse Cmenni 3 eecenumu HOmKamu
6 2onoci; Je suis en plein sommeil, j'ai bu quelque chose
en rentrant qui ne m’a pas réussi — A 6auy con, madymo,
5 WOCh GUNUIA MAKe, W0 He NIWI0 MeHi Ha Kopucmo;
0) 3B’30K «BTOPUHHMH NpeIuKaT — Cy0’€KT» Iocia-
O1eHO 3a yuacTio 0€30C000BOTO 3BOPOTY y YaCTHHI
«TIEPBUHHMHN MPEANKAT — Cy0’ €KT», HAPHUKJIAA: (ppaHil.:
Méme en comptant la piece a l'étage ou tu voulais me
ranger, il n'y a pas assez de place et plus assez de ces
précieuses minutes que nous gdachons comme deux
gosses — Hagimw 3 ypaxysanuam mux 2opiuiHix Kimnam,
V AKI mu XOmina MeHe 3anxamu, mym He 00CUums Micys,
i Mu mym, sk Oimu, quule 2alHyEMO C80i O0OPO2OYIHHI
X6unuHu; B) BTOPUHHA il HAO0yBa€ po3’ ACHIOBAJIbHOIO,
YTOUHIOBAJILHOTO XapakTepy, Hanmpukiaj: ¢panil.: Elle
ota ses chaussures dans le couloir et redescendit dans
sa chambre en empruntant l'escalier de service — Bona
CKUHYIA 8 KOPUOOPT NAnmoii il cnycmuiacs y ceoio
Kimnamy (8UKOPUCMOBYIOUU CXOOU) CXOOAMU OISl CTLYIC-
006020 kopucmysanns;, Tomas I’avait appelé en quittant
l'aéroport pour le prévenir de leur arrivée — Tomac
s3amene@onysag vomy 3 aeponopmy (noxuoaiouu aepo-
nopm), w06 no8IdOMUMU NPO IXHI NPUi30.

HaiiMeHII MpOAYKTUBHOIO € TPyIa YaCTKOBUX EKBi-
BaJieHTiB (8 omuHuIb / 2,6 %), 1e GppaHIy3bKHii repyH-
JIH  CIIBBIIHOCUTBCSA 13 YKpalHCHKHMH JI€CTIOBaMHU
TETEPIITHBOTO Ta MUHYJIOTO Yacy.

CriBBiiHECEHICTh (PaHIy3bKOTO TEpYHIis 3 yKpa-
THCBKHM JII€CIIOBOM TETEPIIIHROTO Yacy 3acBiuye Bij-
CYTHICTh IHTEpBaly MDK INEPBUHHOK Ta BTOPUHHOIO
MIPEANKATHBHIMH HisIMH, [0 3BOJUTH 1X 710 OTHOPITHUX,
Hanpuknan: gpaui.: Tu avoueras que jusqu'a la mise
au point de cette invention géniale, il était difficilement
concevable de dire a sa fille que l'on est mort, tout en
guettant sa réaction (dire 1 en guettant) — Tu ne moceut
He no2ooumucs, wo 00 3anpPo8aA0}CEHH HAULO20 2eHi-

ANBLHO2O BUHAXOOY HEMONCIUBO OVI0 O cKazamu ce0ill
odouyi, wo mu Gce nomep, i OUGUMUCA, 5K BOHA 00
Yb0o2o nocmasumscsi (Ckazamu i OUSUMUCSL).

JiecnoBo MUHYIIOTO 4Yacy CHpHsi€ PO3yMiHHIO BTO-
puHHOI TrepyHIilHOT nii SK Takoi, IO XapaKTepuzy-
€ThCS HEIOBrOYACHICTIO, 3aBEPINEHICTIO Ta BHYEPII-
HicTio. Taka BrOpHHHA [Iisl BiIOyBAa€THCS OJHOYACHO 3
MEPBUHHOI0, IPOTE Ha 11 T BUINIAJAE K came TJI0, SK
JIO/IaTKOBA Jiisl, 30epiralouu prcu OfHOPITHOCTI, HAMIPU-
knax: ¢pani.: Julia lui arracha aussitét l'appareil,
[’étouffa dans sa main en faisant signe a son pere d'étre
le plus silencieux possible — [[icynis siopa3sy euxonuia
i1 6 HbO2O 3 pyK, 3amuchyna ii y ceoill pyyi i 3poduna
3HAK 6amvKo8i, Wob iH MPUMABCS AKOMO2A Muxiule —
BUXONUNLA, 3aMUCHYIA, 3poduna 3uax; 1l se hissa a bord
en levant les yeux au ciel — Bin cig y Konsicky i 36i6 oui
00 Heba — cis, 36i6 oui.

®paHKOMOBHHUI Marepiall 3acBiIYMB, 110 BTOPHHHA
TepyHIiifHa IpeIUKaTHBHA JIisl, PEIPE3CHTOBAHA OIHO-
YaCHICTIO, € CYNMYTHBOIO LIOAO MepBUHHOI Iii. [Hakie
Kaxyuu, 1 mpuTaMaHHUI mapanemnism fiil (B aHami3o-
BaHoMy pomani Mapka Jlesi “Vee, wjo ne oyno craszano”
HaiqyeThes 212 (68 6%) TaKuX OAMHUIIB). HopymeHHﬂ
OJIHOYACHOCTI MiXK NEPBHHHOIO Ta BIOPHHHOIO MM
3yMOBJICHE TO3HAYCHHSIM TEPYHIIEM JIOTIYHHX BiIHO-
meHb (y HAaIlOMY BHIIQJIKy YaCOBHX ) IIIOJ0 IIEPBUHHOTO
MperKara, a TaKoK MOXKITUBICTIO BIIOMBATH XPOHO-
JIOTIYHICTh (TIOCIIIOBHICTB) MOJIN y MeXax pizHoYac-
HOCTI (B aHamizoBaHoMy pomani Mapka Jlesi “Toutes
ces choses qu’on ne s’est pas dites” HamiuyeThCs
56 (18,1%) TaKuX OJUHHMIIB).

BucHOBKM Ta mepcmeKTHBH MOJAJBIIHX AOCJTi-
IKeHb Y nbomy HampsiMi. CIiBBiTHECEHICTH (paH-
Iy3bKOTO TePYHIis 3 YKPalHCHKAMH BIAMOBITHHUKAMU
YMOXIIUBIIIOE TBEPKCHHS PO IEpeBary BiACYyTHOCTI
CEMaHTUYHOTO IHTEPBaly M)k BTOPHHHOIO Ta NEPBUH-
HOIO JisiMu. BojHouac yBakaemo, IO PI3HOYACHICTh
(hpaHIly3bKOTO TepyHMis € BUHATKOM Ha TJIi CeMaH-
THKO-(DYHKIIIITHOTO ToJist ofgHOouacHoCTi. OnHak (yHK-
[IOHYBaHHS y BIATMHKY CEMaHTHYHOI Pi3HOYACHOCTI
JIOBOZTUTH, IO BTOPHHHHMIT NMPEIMKAT yTpadae 3ajie-
HICTB Bl IEPBUHHOI JIii, HabyBae OKPEMIIIHIX O3HAK i,
TaKMM YHHOM, TPUBAJICTh IHTEPBANy M [IEPBUHHOIO
Ta BTOPUHHOKO JIISIMHU TTOJIOBKEHA B MEKaX TOTO CaMOT0
BucaoBiaeHHs. OTKe, CITIBBIIHECEHICTh Ta aHaJ3 €KBi-
BaJICHTIB TEPYHJIS Ha TIi YKpPalHCHKOI MOBH CHPHSE
MUTICHOMY BiJIOOpaXEHHIO 3B’S3KIB OJIHOYACHOCTI U
pizHouacHoCTi. IlepcrekTuBM MOCTiKEHHS BOaIaeMO
y 3BEpHEHHI /10 MPOOIEMaTHKN BTOPHUHHOI MpEauKariii
Ha MaTepiaii MOB Pi3HHX I'PYIT 3 METOFO 31CTABHOTO aHa-
Ti3y.
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